
@ MONTAGEANLEITUNG

@ MOU NTING'NSTRUCT'ONS

@ TNSTRUCTTONS DE MONTAGE

@ AANBRENGEN

(E) TSTRUCCTONES DE MONTAJE

@ SZERELÉy UTMUTATo

o |STRUZTONI Dr MONTAGGTO

@ DIE KETTE AUF DEM BODEN AUSBREITEN UND DARAUF ACHTEN, DASS DIE DOPPELHAKEN DEM BODEN ZUGEWENDET SIND,

DASS GELBE ENDE DES SEILES (1 ) HINTER DEN REIFEN FUEHREN

DIE ENDEN DES SEILES (1 UND 2) ANFASSEN AN DER VORDERSEITE DES REIFENS AUFHEBEN UND EINHAKEN.

LAY THE CHAIN DOWN ON THE GBOUND AND MAKE SURE THAT IS NOT ENTANGLED AND THAT THE DOIJBLE HOOKS ARE

FACTNG THE GROUND. PASS THE YELLOW SIDE (1) OF THE CABLE BEHTND THE WHEEL.

TAKE THE rv|o evos oF THE zABLE (1-2) AND LIFT THEM To rHE FRaNT stDE oF THE uHEEL AND HooK THEM.

FAIRE PASSER EN FOUETTANT DE LA GAUCHE VERS LA DROITE L'ARCEAU JAUNE DERRIERE LE PNEU.

SAISIRS LES DEUX EXTREMITES ET ELEVER LA CHAINE SUR LE BORD SUPERIEUR EXTREME DU PNEU ETACCROCHER LE CABLE

DE KETTING VOLGENS TEKENING OP DE GROND LEGGEN EN HET GELE KABELEINDE (1) ACHTER HET WEL LANGS SCHUIVEN,

DE ETNDSTUKKEN VAN DE KABEL (1+2) VOLGENS TEKENTNG OPTILLEN EN INHAKEN.

PASAR POR DETRAS DE LA RUEDA EL CABLE FLEXIBLE DE IZQUIERDA A DERECHA, LA PARTE AMARILLA DEBE ESTAR EN LA

MANO DERECHA.

LEVANTAR LAS DOS EXTREMIDADES DEL ARCO, HASTA EL BORDE SUPERIOR DEL NEUMATICO Y ENGANCHAR LOS DOS

ARCOS.

A LÁNCOT rrnír'T ru n rÓtoÓt,I És AevetIeN ARRA, H)GY A tÁNco\< NE AKADJANAK OssZE Es A KElTÓsHoRoG A

m,oto rttÉ ttÉzzeru- A HUZAL (1) )ÁRGA vÉGÉr ez nsnoNcs Mocorr vEzESsE.

A HUZAL 1t És z1 veear FocJA MEG, Az ABR2NCS EL)LSó otoeÁN EMELJE FEL Es AKAsszA BE.

FARE PASSARE DTETRO LA RUOTA, L',ARCO GTALLO (1) DA STNTSTRA VERSO DESTRA

SoLLEVARE LE ESTREMTTÀ DEr DUE ARcHr FrNo AL BoRDo supERtoRE DEL pNEUMATtco ED AGGANcTARE r TERMINALT (1 E 2)
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@ VORDERER BLAUER HAKEN IN KETTENGLIED EINHANGEN

DAS SEILAN DIE INNENSEITE DES REIFENS BRINGEN UND SICHERSTELLEN, DASS ES NICHTAUF DER LAUFFLACHE BLEIBT.

@ HOOK THE FLAT BLUE HOOK (3) TO THE LINK (4) OF THE SIDE CHAIN

PUSH THE CABLE TO THE INNER SIDE OF THE WHEEL AND MAKE SURE THAT IT DOES NOT UY ON THE TREAD

aF) LATSSER LA CHÀ|NE DANS CETTE POSTTTON ET CROCHETER LE MATLLON ET LE CROCHET BLEU

COIFFER LA CHAINE SUR LE PNEUE ET VERIFIER LE CENTRAGE DU CABLE.

á

(ftD DE PLATTE BLAUWE HMK (3) IN DE CORRESPONDERENDE EINDSCHAKEL (4) INHAK;:N.

DE KABEL OVER DE BAND ACHTEH HET WEL SCHU'VEN. ZORG ER VOOR DAT DF KABEL NIET OP HET LOOPVUK LIGT.

(C*) DEJAR LA CADENA ENGANCHADA INTERNAMENTE Y UNIR SU PARTE EXTERNA ENGANCHANDO LA PLATINA AZUL CON EL

ESLABON AZUL.

EMPUJAR ELARCO AL INTERIOR DEL NEUMATICO DE MODO OUE LA UNION EXTERNA SE SITUE EN LA PARTE CENTRAL Y

DELANTERA DEL MISMO.

aF) AZ ELaLSÓ KEK HORGOT (3) AKASSZA BE Az OLDALLÁNC SZEMÉBE (4)

- 
I HUZALT HELyEzzE AZ ABRoNcs aztsó otoetÁRA És GyózoDJEK MEG nnnót, uoev Az NE A ruróretAterne
FEKUDJON.

.T-) LASCIARE LA CATENAAGGANCIATA INTERNAMENTE ED UNIRE SULLA PARTE ESTERNA, LA MANIGLIAAL GANCIO BLU.

SPINGERE LA CATENA ALL'INTERNO DEL PNEUMATICO DI MODO CHE VADA A SITUARSI SUL FIANCO DELLO STESSO

ATTËNZIONE, NON LASCIARE L'ARCO SUL BATTISTRADA DEL PNEUMATICO.
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GELBES WIRBELPLAETTCHEN MIT KETTCHEN BEIM GELBEN HAKEN EINHAENGEN

DIE GELBE SPANKETTE ANZIEHEN UND IN DIE SEITENKETTE EINHAKEN

INSEHT THE END (5) OF THE YELLOW TENS'ONING CHAIN IN THE HOOK (6)

PULL THE YELLOW TENSIONING CHAIN AND HOOK IT TO THE SIDE CHAIN

RELIER CROCHET JAUNE A L'ETRIER

TIRER SUR LE TENDEUR CAOUTCHOUC NOIR ET ACCROCHER SUR LA CHAINE DE TOUR

HET EINDE (5) VAN DE GOUDKLEURIGE SPANKETTING IN DE EINDHMK (6) UAN DE ZIJKETTING INHAKEN.

TREK DE GOUDKLEUHIGE SPANKETTING STRAK MN EN HAAK HET RUBBER ONDER SPANNING IN DE ZIJKETTING. ALS DE

GOUDKLEURIGE SPANKETTING TE LANG IS KAN HIJ VIA DE ZIJKETTING GEVOERD WORDEN ALVORENS HET RUBBER ONDER

SPANN/NG IN TE HAKEN.

UNIR EL GANCHO DORADO DE LA CADENA DEL TENSOR, CON EL ESLABON DORADO DE LA CADENA AMARILLA

TIRAR LA CADENA TENSORA HACIA ARRIBA Y ENGANCHAR EL TENSOR DE GOMA EN LA CADENA AMARILLA

n sÁnaa FEszíTóLANc vÉaÉr 61 exnsszA BE A rcnueóae 1aS

nuz.a uee n 9ÁRGA FEszíTórANCor Es AKAsszA BE Az oLDAtÁNcan

UNIRE LA PIASTRINA GIREVOLE COLOR GIALLO COLLEGATAAL CATENINO, AL GANCIO COLOR GIALLO

TIRARE LACATENAVERSO I]ALTO EDAGGANCIARE ILTENDITORE IN GOMMAALLACATENAGIALLA
O
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REPARATUR - BEIN BBUCH EINES KETTENGLIEDES
HABEN SIE DIE MOGLICHKEIT, DIE KETTE MIT DEN
BEIGEFUGTEN GLIEDERN ZU REPARIEREN.

REPAIR - REPAIB THE BROKEN CHAINS WITH THE
REPAIR LINKS, AND AVOID ALL POSSIBLE DAMAGES TO

THE CAR'S BODY.

RÉPARATIoN - REPARER LEs CHAINES CASSÉES A L,AIDE

DES PIÈCES DETACHEES EN KIT AFIN D'EVITER TOUÏE
DETERIORATION DE LA CARROSSEBIE OU PIÈCE
MECANIQUE.

REPARANE. BIJ BREUK VAN EEN VAN DE SCHAKELS
KUNT U DE KETTING MFT EEN VAN DE BIJGELEVERDE
SCHAKELS REPAREREN,

REPARACION - REPARAR LqS POSIBLES ROTURAS, CON
LOS ESI.ABÓNES ABIERTOS, OUE SE SUMINISTRAN CON
CADA JUEGO DE CADENAS, EVITANDO ASI, POSIBLES
DANOS A I.A CARBOCERIA.

JAvÍrÁs - EGy uNcszEM rónÉsexon rcuerósÉa
vnN n uettÉtxetr SZEMEKKEL ntevÍnru e uucor.
wevÁzoN, NEHocy MEGSERAUóN t xnnosszÉnn.
RIPARAZIONE - RIPARATE LE CATENE HOTTE, CON LE

FALSE MAGLIE IN DOTMIONE, EVITANDO POSSIBILI DANNI
ALLACARROZERIA.

a-6--\ ÊiTPFEHLUNGEN - DIE SCHNEEKETïE rST E|NE NOTHUFE. DrE FAHRETGENSCHFTEN DES FAHRZEUGES VERÁNDERN S|CH MrT DER KETTE.\g 
VERMEIDEN SIE NACH MÓGLICHKEIT BRUSKES ANFAHREN ODER BBEIVISEN SOWIE GESCHWINDIGKEIT UETN SO K[/VH MONTIEREN SIE DIE

KETTE IN RUHE ZU HAUSE. BEREITS GEFAHRENE KETTEN WERDEN SO MONTIERT, DASS DIEABGENUÏZÍE SEITE ZUR REIFENLAUFFLACHE ZEIGÏ eFTnÁcT
DIE ABNUTZUNG DER KETTE MEHR WIE 50% BESTEHT BFUCHGEFAHR WODURCH EVENTUELLE SoHÁDEN AM FAHRZEUG ENTSTEHEN KoENNEN. WIR

EMPFEHLEN, DIE KETTE NACH GEBRAUCH MIT WARMEN WASSER ZU REINIGEN UND ERST DANN GUT GETROCHNET IM KOFFER ZU VERSORGEN.

',fR\ ADVICES - THE TIRE-CHAIN tS AN CHAIN lN ACT\ON|T REACTS lNv orrtnsw wAy. AvotD SUDDEN spEED oF fi KtilH. BEF1RE iETTING FoHtH TRy ro Ftr
TIRE-CHAIN BY YOIJBSELE AT HOME. IF THE NREo,|IA]NS |IAS ALAEADY BEEN USED, YOU ARE ADVISED TO BRING THE WORN-SIDE THE CHAN INTO
COMACT WTH THE NRE F THE WEAR EXCEDES tr/. THE NRECHAIN MAY BREAK, IN CASE OF BEING UNABLE TO REPAIR IT TEMPOBALLY WTH THE
GIVEN BEPATR LINKS, DEMOUNT lT IMMEDTATELY lN @DER TO AVOTD DAMAGES TO THE CAR. UPKEEP: KEEP THE TIRE-CHAIN CLEAN. AFIER HAVINà
USED IT WASH IT IN WARM WATER AND LET I DRY BEFOBE HJTNNG ff AGAIN INTO ITS BOX.

/.8\ RECCOMANDATIONS - IL EST BIEN RECONNU OUE LA CHAINE À NEIGE ESÏ UN MOYEN OC OÉPII.IruNOE. LORSQUE ON
coNDUrr AVEo LEs CHAiNES À NETGE, LA vonuRE sE coMpoRTE tRnÉcuuÈneueruï poun CELA oN Dotr coNDUtRE sANS sERRER LE

FREIN OU ACCELEBER BRUSQUEMENT. VOUS DEVEz ESSAYER LE MoNTAGE DE Vos cunirues À rueIee cHez vous, À VoTRE AISE NoUS coNsEILLoNs
DE ToUBNER LES cnnirues oe rngon À ce eue u pnxnE usAGÉE sorr Du córe ou pNEU. LoRseuE LES MATLLoNS soNr usÉs À 502, tls pEUVENT

EVIDEMMENÏ CASSER S'IL N'EST PAS POSSIBLE LES BEPARER RAPIDEMENT AVEC LES FAUSSES MAILLES FOURNIES DANS CHAQUE BOITE, NOUS
CONSEILLONS DE DEPOSER LES CHAINESATIN OU'TI I TS NE DETERIORENT PAS LACARROSSERIE. PoUR BIEN CoNSERVER LEs cHRINes, eN eoN flnT,
APRES UEMPLOI, IL EST NÉCESSIINE OC IES L,qVER À LEAU CHAUDE ET LES LAISSER SECHER DE LES REMETTRE DANS LEUR COFFRET.

.ÍIÈ T GEMONTEERDE KETTINGEN IS HET WEGGEDRAG VAN DE AUTO ANDEBS\:=/ REMMEN. MMIMUM SNELHEID 50 KW, C,EFEN HET AANBRENGEN UAN DE
KETTING THUIS. OM BEIDE ZIJDEN VAN DE KETNNG GEUJKMATING TE /.:/.TEN SLIJTEN KAN DE KETTING OMGEKEEBD GEMONTEERD WOBDEN DOOR HFT
GELE MBELEIND (ZIE FIGUUB'|) VAN RECHTS NAAR UNKS ACHTER DE BAND LANGS TE SCHUIVEN, BU MEER DAN 50% SLUTAGE ONTST/I/.T GEUMR
VOOR BREUK HIERMR MN SCHADE MN DE AUTO OMIrST/'/.N. WU ADVISEREN DE KETTING NA GEBBUIK MET WARM WATER AF TE SPOELEN EN NA
DR@ING IN DE KOFFER OPTE BERGEN.

/-E\ CONSEIOS PRACTICOS PARA l-A @RRECÍA IfiLZACION DE LA CAIIENA\!--,i NUNCA DENSIFLAR O INFILAR LOS NEUMAÏCoS, PUESTA LA CADENA. LAS oADENAS DE NIEVE ESTAN PENSADAS UNICAMENTE PARA SER
USADAS EN CARRETERAS NEVADAS O COtsIERTAS DE HIELO, NUNCA SE DEBE SOBREPASAR LA VELOCIDAD DE 50 KM HOFA ES IMPRESCINDIBLE

COMPROBAR EL TENSADO DE LA CADEM A LOS POCOS DE MEI-ROS DE INICIAR EL FECORRIDO. EN LA ENTRADA EN CURVAS DEBE PROCEDERSE CON
I.A MMIMA ATENCION. L{S CADENAS SE DEBEN MONÍTAR SIEMPRE EN LAS RUEDAS IVOTRICES. RECORDAR OUE LAS REACCIONES Y EFECTOS DE UNAS

RUEOAS EQUIPADAS CON CADENAS, SOTI DEL TOOO DIFERENÏE EN UNA CARRETERA SECA. EN EL CASO DE LA ROTUM DE UN ELEMENTO DE I.A
CADENA, DEBE PARAR DE INMEDIATO ELVEHICULO, PARA EVÍTAR DANOS MAYORES

/T\ uvagttox-euóuNc RMUMENETTwNNSAaArT.
'-t --'z 

2sEvQvEG KERhUE EL fr KM/til,tÁL NAcyoBB SEBESSEGFT t uxcor etószóa
orrHoN, pnoaexÉppt t szEBEuE rtt e uÁn unszuÁtr ÁNCor ucy SZEBEUE FEL, HoGy A unszNÁtt 1LDAL M ABR2NCS rurorrt]terÉae
NEzEN. HA A uNc róBB M1NT II%-BAN ELKoporT, rmNÁtt A szAMDÁs vEszELyE, utÁtnt xnnr SzENvEDHET A JÁRMA. JAVAsouuK, HoGy
nnszt tÁut utÁN MELEq vízzEL nsnírse uea n ÁNcor És cstx sÁRADÁs urÁN HELvtzt vtssz n oosoÁst.

/..i--\ CONSIGU - LA CATENA E UN MEZO D'EIVIERGENZA. OUANDO SI VIAGGIA CON LE CATENE MONTATE LA VETTURA SI COMPORTA IN\{---'l 
MoDo DrvERSo. EVITARE pERTANTo FREMTE E AcCELLEMTE BRUSoHE E NoN supERARE uq velocttÀ D s0 KM/FI. pRtMA Dt METTERST tN

VNOOO È BUONA COSA PROVAFE CON CALMA A MONTARE E SMONTARE LE CATENE A CASA. SE IE CAÏENE SOruO EIÀ STATE USATE E CONSIGLIABILE

MONTARE LA PARTE CONSUMATA A DIRETTO CONTATTO DEL PNEUMATICO. OUANDO IUSURA SUPEM lL sop/" LA CATENA Sl PUO ROMPERE: SE NON

RIESCE A RIPARARLA PROWISORIAMENTE CON LE FALSE MAGLIE IN DOTMIONE SI DEVE SMONTARI-A SUBITO ONDE EVITARE DANNI ALUAUÏOMEZO,
PEB UNA BUONA CONSERVAZIONE DELLE CATENE SI MCCOMANDA, DOPO AVERLE USAÏE, DI LAVARLE IN ACQUA CALDA E DI LASCIARLE ASCIUGARE

PRIMA DI RIMETTERLE NELLA VALIGETTA
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DEMONTAGEANLEITUNG FUER PKW MIT
VORDERRADANTRIEB

DISMOU NT I NG'NSIRUCT'ONS FOR
FRONT DRIVEVEHICLES

DEMONTAGE POUR LES VEHICULES
ATRACTION AVANT

AFNEM EN MOO RW t E L- MN D R tJVt N G)

ISTRUCCIONES DE DES MONTAJE PARA
VEHICULOS CON TRACCION DEI.ANTERA

LESzERELÉsr rJTMurATo etsóxenex
M Ec HAJTASU eÉ pxoc sxn óz
ISTRUZIONI DISMONTAGGIO PER AUTO
CON TRAZIONE ANTERIORE
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DAS FAHRZEUG SO ANHALTEN, DASS SICH DER FLACHE BLAUEN HAKEN IN DEB AUF DER ABBILDUNG DARGESTELLTEN BEFINDET UND

KOMPLETT EINSCHLAGEN, DIE GELBE SPANNKETTE VON DER SEITENKETTE AUSHAKEN UND DIESE MITTELS DRUCK AUF DEN HEBEL DES

VERSCHLUSS-SYSTEMS LOCKEHN DAS ENDE DEN GELBEN SPANKETTE AUS DEM VERSCHLUSSBLOCK AUSHAKEN

DAS SEILAUSHAKEN DAS OBERE ENDE AN DIE AUSSENSEITE DES BEIFENS BBINGEN. DIE KETTE FALLEN LASSEN UND DAS FAHBZEUG

VERSTELLEN,

STOP THE CAR SO THAT THE FUT BLUE HOOK IN THE POSITION AS SHOWN IN PICTURE THEN STEEB COMPLETELY. UNHOOK THE YELLOW

TENSIONING CHAIN FBOM SIDE CHAIN AND RELEASE IT TO THE MAXIMUM BY PBESSING THE LEVER OF AUTO LOCKING SYSTEM. OPEN THE

END OF THE YELLOW TENSIONING CHAIN FROM THE YELLOW HOOK.

UNHOOK THE CABLE TAKE THE UPPER END OF THE CABLE TO THE OUTSIDE OF WHEEL LET THE CHAIN FALL ON THE GROUND AND REMOVE IT

POSITIONNER LE VEH]CULE DE FACON QUE LE CBOCHET BLEU SE TROUVE SELON fILLUSTRATION DECROCHER LE TENDEUR CAOUTCHOUC

NOIR DETENDHE LA CHAINE EN AGISSANT SUB LE LEVIER DU CLIQUET ROUGE. DETACHER UETRIER DU CROCHET JAUNE.

DECBOCHER LE CABLE ET LAISSEB TOI\iIBER LA CHAINE AU SOL DEPLACEB LE VEHICULE EN AVANT OU ARRIEBE POUR RECUPERER LA CHAINE

ZORG DAT DE RATELSPANNER BECHTS EN OP ASHOOGTE IS GEEF HET WIEL MAXIMALE UITSLAG ZODAT DE BATELSPANNEB NAAB B/NNEN EN DE

PUTTE BUUWE HAAK NAAR BUITEN IS GEKEERD MAAK HET SPANRUBBER LOS, TREK DE GOUDKLEUBIGE SPANKETTING LOS TEBWIJL OP HET

HANDLE VAN DE RATELSPANNEB GEDBUKT WOFDT EN HAAK DE GOUDKLEUBIGE SPANKETTING LOS DE KABELEINDEN LOSMAKEN EN HET GELE

BOVENEIND N/dR BUITEN TREKKEN. KETTING OP DE GROND Lr'.TEN VALLEN EN DAN PAS DE PLATTLE BUUWE HAAK LOSMAKEN EN BIJ DE AUTO /ETS

VOOR.OF ACHTERUIT

DENTEB EL VEHICULO DE FORMA OUE EL GANCHO AZUL SE ECUENTRE EN LA POSICION QUE INDICA LA FIGURA DESENGANCHAB EL TIRANTE

DE GOIVIA Y TOI\,IANDO LA PALANCA DEL TENSOR AFLOHJAR AL IVIAXIMO LA CADENA SEPABAB EL GANCHO DE COLOR AMABILLO DE LA

CADENAAMABILLA

SOLTAR EL CABLE DE LA PARTE INTERIOF Y LLEVAÊ LA PARTE SUPERIOR DEL MlSl\ilO AL EXTERIOR DE L:iA RUEDA, DEJANDOLO CAER AL SUELO

PARA RETIRAR LA CADENA

A JÀRMOVET UGY nttiTse uea, H)GY A UP1S KEK uoaoa M ÁaaÁN BEMLJTAT)TT HELYZETBN LEGYEN ÊS TELJESEN NYOMJA AC, E SÁAEE

reszíróÁNcor AMSszA n ez otontÁNcBoL Es rzt e Aa-arNo-szen eurtoxnatÁBA cyAKoRoLT NYoMÁssAL uzÍrse uee
A sÁRcA rrczÍróÁwc vÉcET AKAsszA Kl A gÁRGA zÁRSzEFKEZETBoL.

A HUZALT AKAsszA Kt. A FELSó vÉeer rcevr ez ABRCINCS KUL)ó )LDAURA EN9EDJE A FóLDRE ESNI A LÁNCor És rEcYE EL AZr.

FEHMATE LA VETTURA FACENDO IN MODO CHE IL GANCIO PIATTO BLU SI TROVI NELLA POSIZIONE ILLUSTRATA IN FIGUBA, QUINDI STERZATE

COMPLETAMENTE LA BUOTA STACCATE IL TENDITORE IN GOI\,4MA E, PREMENDO LA LEVETTA DEL DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO, ALLENTATE IL

CATENINO COLOR GIALLO LIBEBANDO LA PIASTRINA GIBEVOLE DAL GANCIO COLOF GIALLO

SGANCIATE ALfINTERNO IL CAVO E PORTATE UESTREMITA SUPERIOFE DEL CAVO ALUESTERNO DELLA RUOTA LASCIATE CADEBE LA CATENAA

TERBA E HECUPERATELA.
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DEMONTAGEANLEITUNG FUER PKW MIT
HINTERRADANTRIEB

DISM OU NTI NG 
"VSTRUCI'ONSFOR REAR DRIVE VEHICLES

DEMONTAGE POUR LES VEHICULES
A TRACTION ARRIERE

AFN EMEN (ACHTERWIEL.MNDRIJVING)

,STRUCC'ONES DE DESMONTAJE PARA
VEHICULOS CON TRACCION TRASERA

LESzERELÉsr UTMUTATó rÁrsóxenÉx
uecnRurÁsÉ cÉpxocsrKHoz

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO PER
AUTO CON TRAZIONE POSTERIORE
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DEN WAGEN SO ANHALTEN, DASS SICH DER ROTE SCHNAPPVERSCHLUSS AM TIEFSTEN PUNKT BEFINDEÏ
DIE GELBE SPANNKETTE AUS DER SEITENKETTE AUSHAKEN UND DIESE DURCH DRUCK AUF DEN HEBEL DES VERSCHLUSS.SYSTEM
LOCKEBN. AUS HAKEN DI GELBE SPANNKETTE VON DER GELBEN NAKEN UN DIE KETTE SO AUSBREITEN DASS KEIN TEIL DAVON UNTER
DEM REIFEN BLEIBT

STOP WITH THE CAR SO THAT THE RED STOP DEVICE LIES IN THE TIBE'S BOTTOM TOWARDS THE GROUND.
UNHOOK THE YELLOW ÏENS/ON/NG CHAIN FROM THE SIDE CHAIN AND RELEASE IT MOSTLY BY PBESS/NG THE LEVER OF THE AUTO.
LOCKTNG SYSTEII, OPEN THE CHAIN SO THAT NO PART OF lT UYS UNDER THE T|RE. THROW OUT THE END OF THE YELLOW TENSTONTNG

CHAIN FROM THE YELLOW HOOK.

posrroNNER m clrourr RoucE LE pLUS pRES DU soL.
DECROCHER LE TENDEUR CAOUTCHOUC NOIR ET DESSEREZ AU MAXIMUM EN APPUYANT SUR LE LEVIER DU DISPOSITIF DE BLOCAGE.
ELARGIR LA CHAINE JUSOU'A CE OU'AUCUN ELEMENT NE RESTE SOUS LA ROUE ET DECROCHER |EXTREMITE DE LA CHAINE DE TENSION DU

CROCHET JAUNE.

ZORG DAT DE BATELSPANNER ZO UAG MOGELIJK IS, MAAK HET SPANEBUBBEB LOS, TREK DE SPANKETTING LOS
OP HET HANDLE VAN DE RATELSPANNER GEDBRUKT WORDT EN HAAK DE GOUDKLEURIGE SPANKETTING LOS.
KETTINGDELEN DIE OP DE GBOND LIGGEN ZO DAT ZE NIET KLEM RAKEN

COLOCAR EL VEHICULO DE MODO QUE EL DISPOSITIVO DE BLOOUEO ROJO QUEDE EN EL CENTRO DE LA RUEDA

DESENGANCHAR EL TIRANTE DE GOMA Y TOMANDO LA PAI-ANCA DEL TENSOB AFLOJAR AL MAXIMO LA CADENA. SEPARAH EL GANCHO DE
COLOR AMAFILLO DE LA CADENA AMAHILLA ABRIB LA CADENA ASEGURANDOSE OUE NINGUNA PARTE ESTE ENGANCHADA A LA RUEDA

e xocsr ]av Áttírse ure, HoGy A Btpos cstpoÁn e trcuÉwna poNroN LEcyEN.
tsÁnen rrszítóuNcor exesszt xtnz otontso tÁwcaót ts zr n Aaamosztn euttóxnatÁnn Gvtxoaotr NvouÁsset tezírsn
MEG AKAsszA n n sÁaeI rTszírÓtÁNcor n sÁneI MMP1B)L Es UGY TEBIT'E KI A ÁNcoT, H)GY ANNAK EGYETLEN REszE sE
MABADJON M ABRONCS AUTT,

FEBMATE UAUTO FACENDO IN MODO CHE IL DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO ROSSO SI TROVI AL CENTRO DELLA RUOTA

STACCATE IL TENDITORE DI GOMMA E, PREMENDO LA LEVETTA DEL DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO, ALLENTATE IL CATENINO COLOR GIALLO
LIBERANDO Lq PIASTBINA GIREVOLE DAL GANCIO COLOR GIALLO. APRIRE LA CATENA ACCERTANDOSI CHE NESSUNA PAHTE RESTI

SCHIACC IATA DALLA RUOTA

TERWIJL

LEG DE

O


